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ఈ మధయ్ రాతుర్ళుళ్ నిదర్పటట్కుండా ననున్ ఒక సమసయ్ వేధిసూత్ వసోత్ంది. Relevant అనే ఇంగీల్షు మాటకి 
సరిగాగ్ సరి అయిన తెలుగు మాట కానీ అరధ్ం కానీ ఏమిటా అనేదే నాకు అరధ్ం కాని సమసయ్. నెట లో ఉనన్ కొనిన్ ‘ఇంగీల్ష 
టు ‘టెలెగు” అనువాద నిఘంటువులు చూసేత్ రిలవెంట అంటే ‘ఔచితయ్ం, సంబంధిత, పర్సుత్తానికి సంబంధించిన’ 
మొదలైన అరాధ్లు నాకు ఎందుకో సరి అయినవి అనిపించ లేదు. రిలవెంట అంటే “ఉపశమనం కలిగించు” అనీ, 
ఇరిర్లవెంట అంటే  “అసహయ్ం కలిగించు” అనే దికుక్మాలిన అరధ్ం కూడా ఒక నిఘంటువులో కనపడి నాకు నిజంగా ఆ 
రెండోదే కలిగించింది. ఇరిర్లవెంట అంటే “అపర్సుత్తం” అనే అరధ్ం ఇంకో చోట కనపడింది. మరొక అనువాదం వెబ 
సైట లో రిలవెంట అంటే “సుసంగత” అనే అరధ్ం కనపడింది. తెలుగులో ఆ మాట నేను ఎపుప్డూ విన లేదు కాబటిట్ 
సుసంగత అంటే ఏమిటో అని ఆ మాటకి అరధ్ం వెతికితే..వెంటనే ఆ మాతర్ం తెలీదా. సుసంగత అంటే ‘రిలవెంట’ 
అనేనోయ బడుధాధ్య అని ఆ వెబ సైట ననున్ కోపప్డింది. అనగా...రిలవెంట అంటే సుసంగత అంటే రిలవెంట అంటే 
సుసంగత...ఇలా తిపిప్ తిపిప్ కొటిట్న దీని పేరు “గుడు గుడు గుంచం నిఘంటువు” అయి ఉంటుంది. అసలు ఈ రిలవెంట 
అనే మాటకి, ఆ మాటకొసేత్ ఇరిర్లవెంట అనే మాటకి  సరి అయిన అరధ్ం నేను వెతకడానికి కారణం...ఇంకెవరూ..... మా 
కీవ్న వికోట్రియా యే!.  

అసలు ఏం జరిగిందంటే. ఆ మధయ్ నాకు బిసీసీ లో ఒకానొక ఆహావ్నం వచిచ్ంది. మీ లాగే నాకూ ఇలా ఈ ఇమైల 
లో వచేచ్ ఆహావ్నాలు టు, సిసి, బిసిసి అని మూడు రకాలుగా వసాత్యి. వీటిలోల్ మొదటి రకం “To” ఆహావ్నాలు మన 
ఇమైల చిరునామాతో మనకే డైరెకట్ గా వసాత్యి. అవి మన తెలుగులో అయితే  “ఫలానా సుబాబ్రావు గారికి” 
“నమసక్రిసూత్” అని దొంగ నమసాక్రాలతోనో, లేదా “ఫలానా వెంకటార్వు గారి మంచి మొహానికి”..అంటే ‘దివయ్ 
సముఖమునకు” అంటూనో అసలు ఏ విధమైన సంబోధనా లేకుండానో వసాత్యి. ఇంక సిసి అనే ఆ రెండో 
కేటగిరీ...అంటే పాత కాలం నాటి కారబ్న కాపీకి ఈనాటి కుదింపు పదం అనమాట. ఈ కారబ్న కాపీ లో ఉండే వారు 
సాధారణంగా ఒక కాకా బృందానికి చెందిన వారే అవుతారు. ఈ సీసీ లో మనతో పాటు మరో పాతిక, ముఫై మందిని 
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“మై డియర ఫెర్ండస్” లాంటి తెలుగు సంబోధనతో సామూహిక సతయ్నారాయణ వర్తము లేదా లలితా సహసర్నామానికో, 
వాళళ్మామ్యి వోణీ ఫంక్షన కో ఆహావ్నించే బాపతు. మనలో మన చినన్ రహసయ్ం ఏమిటంటే అమెరికాలో ఆడ పిలల్ల వోణీ 
పండగ అయినా, వరలకీష్ వర్తం అయినా డైరవింగ సౌకరయ్ం కోసం మగాళళ్ని కూడా ఆహావ్నించే సంపర్దాయం 
పాటించబడుతుంది. అలాంటిదే నాకు తెలిసిన మరొక రహసయ్ం ఏమిటంటే... పేకాట, తదిద్నాలు లాంటి  మగాళళ్ 
ఆహావ్నాలు మటుకు కేవలం మగ పురుషుడి నుంచి మరొక మగాడికి....సేమ టూ సేమ...మాతర్మే పంపుదురు. పేకాట 
ఆహావ్నాలు ఆడ వారి కంట పడెనుబో...పార్ణంబుల ఠావుల డపుప్ను కదా!. ఇక ఆ మూడో బీసీసీ బాపతు. ఇకక్డ బీ 
అంటే బేవారస్ అనమాట. ఈ లిసట్ లో ఆ పంపించే వాళళ్కి తెలిసిన వాళుళ్ కొంత మందీ, తెలిసీ తెలియని అనామకులు 
వందల కొదీద్ ఉంటారు. ఈ ఆహావ్నం కేవలం మన బాకా ఊదుకుంటూ,  డబాబ్ కొటుట్కోడానికీ, దాని తాలూకు 
సమాచారం ఇవవ్డానికే  కానీ నిజంగా ఆహావ్నించి తాంబూలమో, వాయనమో ఇవవ్డానికి కాదు. నేను కూడా ఈ బీసీసీ 
నే కాక, గూగుల సమూహం లాంటివి వాటిలోల్ కూడా నా డబాబ్ నేనే కొటుట్కుంటూ ఉంటాను కాబటిట్ ఈ బీసీసీ బటావ్డాల 
గురించి సాధికారంగానే చెపప్గలను. సూథ్లంగా చెపాప్లంటే....మనకి ఇమైల లో వచేచ్ టు. సిసి, బిసిసి ఆహావ్నాలని 
తెలుగులో కి/కు, కాకా, బాకాకా ఆహావ్నాలు అని కూడా అనుకోవచుచ్ను.  

ఇక పైన పర్సాత్వించిన, నాకు అందిన బాకాకా ఆహావ్నం చదివి, అది ఒక సాహితీ సదసుస్ తాలూకు సమాచారం 
అని తెలిసి సహజంగానే చాలా సంతోషించాను. ఈ మధయ్ నేను అమెరికాలోనే కాక యావత భూపర్పంచకంలో 
సాహితాయ్నికి సంబంధించిన ఎలాంటి భూమాత వేదిక... అనగా సేట్జీ, మైకులూ, అలంకరించడానికి పెదద్లూ ఉనన్ పర్తయ్క్ష 
వేదిక మీద కానీ ఆ ఖరుచ్ భరించలేక గాలి వేదిక అనగా జూమ లాంటి అంతరాజ్ల వేదికకి వెళిళ్నా వాటిలోల్ ‘హి’ బదులు 
‘హ’ అనీ ‘శం’ బదులు ‘షం’ అనే రెండు అక్షర దోషాలు గమనిసూత్నే ఉనాన్ను. ఉదాహరణకి అదేదో మంచి ‘సాహితయ్ 
సమావేశం” అనుకుని వెళేత్, అకక్డ నిజంగా జరిగినది ‘సాహితయ్ + హతయ్ = సాహతయ్”. ఇదనమాట హి బదులు -హ అనే 
అక్షర దోషం అంటే. ఇక మరొక ‘సమావేశం’ లో మొతత్ం అంతా నిరావ్హకుల వెరిర్ వేషాలే. సాహితయ్ పతర్ సమరప్ణ 
తకుక్వా, సనామ్న పతర్ం చదువుట, పటుట్ శాలువా కపుప్ట, చెకక్ పతకం సమరప్ణకీ కేటాయించిన సమయం 
ఎకుక్వా....వెరసి అది సాహితయ్ సమా’వేశం’ బదులు సమా’వేషం’ లా తయారయింది. ఇది శం బదులు షం అనే అక్షర 
దోషం. అంచేత నాకు బాకాకా లో అందిన సమాచారంలో కూడా అక్షర దోషాలు ఉనాన్యేమో తరావ్త ఎపుప్డో 
తెలుసుత్ందిలే అనుకుని పకక్న పెటేట్శాను కానీ మరొక నాలుగు రోజుల తరావ్త అంతకనాన్ ఆశచ్రయ్ంగా “మా సదసుస్లో 
రచయితలు అందరూ సమానమే. బాగా పేరునన్ వారు అయినంత మాతార్న, వయసులో పెదద్వారు అయినంత మాతార్న 
ఎవరికీ మైక ఇవవ్బడదు. మీతో సహా” అని మరొక ఆహావ్నం వచిచ్ంది. ఈసారి అది ఆహావ్నమో, సమాచారమో కానీ 
ఈసారి నాకు అనామిక సామూహిక బాకాకా కేటగిరీ నుంచి ఏకంగా “To” కేటగిరీకి  పర్మోషన ఇచిచ్నటుట్ ఫలానా 
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..గారి కి/కు లో నా పేరు ఉంది కాబటిట్ భలే ముచచ్ట వేసింది.  అదే మరొక పాతిక మంది పెదద్లు కూడా కాకా 
కేటగిరీలో అందుకునాన్రు.,,అనగా నాకు పంపిన ఉతత్రం కారబ్న కాపీ కాకా వారికీ అందింది అనమాట. వారిలో పెదద్లు 
ఇంచుమించు అందరూ నాకంటే బాగా పేరునన్ వారే...కానీ వయసులో ఎవరూ నాకంటే పెదద్ వారు కాదు సుమా అని 
అనుమానం వేసి నా పేరిట వచిచ్న ఈ ఉతత్రానిన్ ఒకటికి పది సారుల్ చదువుకుని, దికుక్ తోచక “దీని అరధ్ం ఏమిటో 
చెపప్గలవా?” అని మా కీవ్న వికోట్రియాని అడిగాను.  

 “ఓ అదా...వెరీ, వెరీ సింపుల వెరిర్ మగడా.. ..నువువ్ అజాఞ్న వృధుధ్డివి అనీ, మాట తడబడుతుందేమో పాపం అని 
మైక ఇవవ్డం లేదు అనీ ఇక నువువ్ రిలవెంట కాదు అయినా ఏదో మరాయ్దకి పిలుసుత్నాన్ం. వసేత్ రా, లేకపోతే మానెయ” 
అని ఆ ఆహావ్నానికి అరధ్ం అని ఆవిడ ముసిముసి నవువ్లు నవేవ్సింది. “అంటే సాహితయ్ సమా’వేషానికి’ ఆహావ్నించిన 
వాళళ్ దృషిట్లో నేను ఇక రిలవెంట కాదంటావా?”  అని నేను అనుమాన నివృతిత్ కోసం రెటిట్ంచి అడగగానే ఆవిడ ఈ సారి 
చేసి టీవీ ఆన వికటాటట్ హాసం చేసింది. ఎందుకంటే ఆ టీవీలో అమెరికా అధయ్కుష్డు బైడెన గారు యాభై ఏళుళ్ 
రాజకీయాలలోనూ, గత నాలుగేళల్లో అధయ్క్ష పదవీ ఎంత గొపప్గా పదవి నిరవ్హించినా, నోరు తిరగబడి, కాళుళ్ 
తడబడుతునాన్యి కాబటిట్ ఈ సారి అధయ్క్ష పదవి పోటీ నుంచి తపుప్కోవాలె అని ఆయన గారి సహ డెమొకార్టుల్ ఈ నాటి 
పరిసిథ్తులకి ఆయన తగిన వాడు కాదు అని చెపుత్నన్ వారత్లు పర్సారం అవుతునాన్యి. అనగా “మీ టైమ అయిపోయింది. 
నువువ్ ఇక రిలవెంట కాదు. దిగు, దిగు నాగా, దిగరా నాగా” అని అందరూ అనడం, పాపం ఆయన వెంటనే పోటీ నుంచి 
తపుప్కోవడం, మన కమల గారు మైక పుచుచ్కుని తనే ఇపుప్డు రిలవెంట అని బరిలో దిగడం జరిగిపోయాయి.  

 
  

COMMENTS 

https://koumudi.net/comments/january_2011/americommercial_comments.htm

